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AHHOTaN M

CraTbsi TIOCBAIIEHa TEPMUHOMIOTMYECKOM CHCTEMe WHIYCTPUM MOABI, 0COOEHHOCTSM (YHKLMOHHUPOBAHUS TEPMHUHOB B
5ToM cdepe. Ppanily3ckas Moza MPOAO/IKaeT BAOXHOB/STH MHMP MOJbl M OKa3blBaTh Ha Hero BIIMsSIHUE, a ee yHHKa/bHast
TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCS] CBUZIETE/ILCTBOM ee B/IUSIHUSI HA MUPOBYIO MHAYCTpUI0. CTaTbsl 3aTparvBaeT akTyaJbHYH TeHEHLH0
B TEPMUHOJIOTMY MOJIbl U TPEH/I0B, TeH/|eHLIMIO K YHU(DUKALMY 1 MHTePHALMOHA/IN3aly TePMUHOIOTHH.

AKTya/nbHOCTb CTYAEHYeCKOro MCCef0BaHUs, KOTOpOe IIPeANPUHATO aBTOPOM — MOJe/bl0 SIKyTCKOIO areHTCTBa
«Tayamodels» B paMKax Hay4HOrOo KpY)KKa, 3aK/HOUaeTcsi B TOM OO/BIIOH posu MOAbl B KY/JABTYpe M JKHU3HHU COLMyMa.
WccnenoBaHve sBASETCS TOMBITKOM HAyuyHOrO OCMBIC/IEHMsST COOCTBEHHBIX 0000IIeHMN B 3TOM cdepe, MpeACTaBseT
KJ1accupuUKaryio ¢ppaHLly3CKUX TepPMUHOB UHAYCTPUH MO/ibl, BOLLEJIINX B MUPOBYIO UHYCTPUIO MOJIbI.

KitroueBblie ¢j10Ba: TepMUHOJIOTHS, MOJia, BECTUMeHTapHas Ky/IbTypa, BivsiHue, DpaHIysi, MUPOBasi HHAYCTPUS MOZBI.
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Abstract

The article is dedicated to the terminological system of the fashion industry, the specifics of the functioning of terms in this
sphere. French fashion continues to inspire and influence the fashion world, and its unique terminology is evidence of its
influence on the global industry. The article touches upon the current tendency in the terminology of fashion and trends, the
tendency to unification and internationalization of terminology.

The relevance of the student research, which is undertaken by the author — a model of the Yakutian agency "Tayamodels"
within the framework of the scientific circle, lies in the great role of fashion in the culture and life of society. The study is an
attempt of scientific comprehension of own generalizations in this sphere, presenting the classification of French fashion
industry terms that have entered the world fashion industry.

Keywords: terminology, fashion, vestimentary culture, influence, France, global fashion industry.

BBejeHue

Llespio WCCeOBaHUS SIBSIETCS] M3y4deHHe TePMUHOB MOZBI BO (DpaHILy3CKOM sI3bIKeé M WX DOJM B BeCTUMEHTAapHOU
Ky/JIbType JAPYTHUX CTpaH. B COOTBETCTBHUH C Iie/IbI0 TIOCTaB/IeHBI 3aflaud OIpPeeNUTh KPYT TOMYJSIPHBIX (DPaHITy3CKUX
TePMUHOB, K/1acCUULIMPOBaTh, TIPUBECTU CJIOBapHble JAeUHULIUM, W3YUUTh TEHAEHLUM B COBPEMEHHOW MOJAHOU
TepMUHOJIOTUM.

TepMUHOJIOTHSI MO/IBI SIB/ISIETCS IOCTaTOYHO PAa3HOOOPA3HOM U COJIEP>KUT MHOXKECTBO OOIIIUX TIOHSTHBIX U CrieLA(pUUe CKUX
TEPMHHOB, CJIOB, KOTOPbIEe, 00beANHSISICH N0/, eJMHON TeMaTUKOMN, UCIOIb3yHOTCS AJIsi OMTUCAHUS MOJHBIX TeHJeHIMH, CTUIeH,
akceccyapoB, MaTepHasoB U [[PYTUX 3JIEMEHTOB MOJBI.

HeyguButenbHO, UTO B MHPOBOM WHAYCTPUM MOJBI TaK MHOTO (PaHIy3CKMX TEpPMHUHOB, W3aBHa @paHIUs — 3TO
3aKOHOJaTeNbHULIA MOZbl. Bcs MHAyCTpHs MoOAbl Hadyanach UMEHHO TaM, emle co BpemeH JlropoBuka XIV. KoponeBckuit
MUHUCTP ¢uHaHcoB, JKan-Baruct Kombbep, roBopum: «Moga s PpaHIuy — TO Ke camoe, UTO 30JI0Thle TIPUKMCKH Tlepy s
Wcnanuu ...».

Vmenno INapmx siBsieTcsl JOMOM JJIs MHOTMX [u3aiiHepoB, B ToM uucie [llanens, JIlyn BorotoH, JKuBaHiiy, Balmain,
JlabyteHn, ITbep KapasH, e Cen-JlopaH, Pomxep Busbe, Theppu Miornep, Juop, XKau IToss Totee, Tepmec, JlanBuH, XJios,
Powua, CenuH u gpyrue.

B xopme wccieoBaHUSI WCIOb30BaH METOZ, CIUVIOIIHOM BLIOODKH, aHKeTHPOBAaHWE, JIEKCMUYEeCKUHM aHaav3, 37eMeHTHI
KYJIbTYPOJIOTUeCKOTO KOMMEHTapHsl.

O0cyxaeHnue

TepMHUHOIOTHST MO/BI BK/TIOUaeT B Ce0st IIIMPOKUIA CIIEKTP TePMUHOB M KOHIIEMLIMM, OT TeXHUUYEeCKHUX 0 3CTeTHYeCKHX,
KOTOpbIE B COBOKYITHOCTH COCTABJISIFOT CYIIECTBEHHYIO YaCTh COBPEMEHHON WH/AYCTPUM MOJbI. BOTaTrcTBO 3TMX TEPMHUHOB BO
MHOIOM OOBSICHSIET HETPEB30MEHHYI0 peryTaluio (PaHIy3CKOM MOJbl, KOTOpas IPOJO/DKAeT OKa3blBaTh BJMSHHE Ha
MMpOBbIE TeHJEHLMH ¥ CTHIM. Haubojee 3HauMMble TEPMHUHBI, UCIO/Ib3yeMble B MUPE MOZbI, MOXHO KIaCCHU(ULIMPOBATL
UCXOJS U3 (DYHKYUOHA/bHbIX NPU3HAKOS CJIEYIOLIMM 06pa3oM.
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1. Ob1myie TepMHUHBI OPraHX3aliiy UHAYCTPUN MOJBI.

2. TepMuHBI TeueHU B UHLYCTPUU MOJbL.

3. TepMuHBI OZ1€XK/IbI U 0OYBU.

4. TepmuHbl, 0003HaUAOIIME TKAHU U MaTepUAJIbL.

5. TepMUHBI akcecCyapos.

6. TepmMuHBI, 0003HaYAIOIME YUYaCTHUKOB UH/YCTPUH MOJIBL.

7. TepMuHBI, 0003HaYaIOIMe YMEHUS U KaUeCTBO B MHIYCTPUH MOJBL.

Vcxonst u3 8peMeHHbIX Npu3HAKO8, TEPMHHOJIOTHS MOXKET PacCMaTpUBaThCs Kak 0a30Bas M aKTyaslbHas. B HEKOTOPBIX
WCC/IeIOBAaHUAX K TEPMUHAM MOJIBI TIPUHSAT TIOJX0[] C MOUKU 3peHusi nompebumens U npogeccuoHana:

1. ITpumeps! HanboJslee y3HaBaeMbIX TEPMUHOB C(epbl An3aliHa OfieXKAbl K MOJbI MOTYT OBbITh TaKHe Kak: MOZ|e/lb, MaHEKeH,
TIOZIyM, [10Ka3 U Jjayke HUTKA C UTOJIKOW. DTU CJI0Ba TIOHATHBI KaK IIpodeCCHOHANY, TaK U JIFOOOMY HOCHUTEJIIO SI3bIKa.

2. EcTb TepMUHBI, KOTOpPbIe BbI30BYT 3aTpyZHeHus B MoHWMaHuM. Ho y srofeli, KoTopble MHTepecyroTCsl MOJOM, XOTs U
HernpogeCcCHoHaNIBHO, JAHHbBIE TOHSATUS Ha C/TyXy. Bce MOHMKM MMpa 3HatOT, uTo Takoe jiabyTensl u Kelly bag.

3. TocneHuii TUN TePMUHOB Oy/IeT TIOHSTEH TOMBKO rpodeccroHanbHbIM Kpyram [4, C. 36].

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

Ec/ TepMUHOIOTUSI MUPOBOW MHZAYCTPUM MOJBI JOCTaTOYHO HOBAa M M3MEHUMBA, TO TEPMUHOJIOTHs (PaHLy3CKOW MOZbI
uMeeT HOraTyr0 MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO, 6a3y, KOTOPhIe OKa3ajiu BIWSHUE Ha Chepy BeCTUMEHTApHOH KY/ILTYPBI IO BCEMY
Mupy. MHorue ¢paHiy3ckie 0ObeKThI U SIB/IEHHs], TEPMUHBI UX 0003Hauarolye, He TOJIBKO IPOYHO YKOPEHM/IMCh BO MHOTHX
A3bIKax U Ky/JAbTypax, HO U OKa3a/lu 3HauMTe/IbHOe BIMsSHUe Ha MUPOBYIO MHIYCTPHIO MOJbl. BaKHOCTB (hpaHIy3CKOM MOJHOU
TEePMUHOJIOTHM 3aK/II0UaeTcsl He TOJIbKO B CaMHUX C/I0BaX, HO M B WJEOJIOTMSX M Ky/bTYypHBIX LIEHHOCTSIX, KOTOpble OHU
NpeJiCTaB/sIOT. B TepMuHax MofHOM MHAYcTpuHM PpaHL{M TPOSBSIOTCS 0a30Bble Ky/JIbTYPHbIe LIEHHOCTH (pAHITy30B Kak
3JIeTaHTHOCTb, W30PaHHOCTh, JE€MOKpATHs, yTOHUeHHOCTh. HanGosee mpejcTaB/ieHHBIMH B MHPOBOH WHIYCTPUM MOZBI
SIBJISTIOTCST MepMuHbl meueHutl 8 uHdycmpuu MoObl. K ipumepy:

1. Haute Couture / OT KyTiop — B pycckoM si3bike MeTO[JOM TpaHC/JUTepaluM Co3[laH TepMUH «Bbicokast Mofa» (zanee
MeTO/bl CO3/JlaHKsI TePMUHOB OyayT TIpUBe[eHbl B CKOOKax 6e3 KOMMeHTapueB). JTOT TEPMHUH OTHOCHTCS K BbICOYAHIIeMy
YPOBHIO /iM3aiiHa OfieXXJbl U NIPOU3BO/CTBA, KOTOPBIM co3faeTcs gusaliHepamy. CerofiHsi — 5TO 3KCK/IFO3MBHAsI U POCKOIIIHAS
MHAYCTpUs. B Ky/bTyposiornueckoM IiaHe o603HavyaeT SKCK/IFO3UBHYHO JOPOI'YIO MOZY i/l 60raThIX, U3BeCTHBIX.

2. Prét-a-porter / TpeT-a-nopte (TPaHC/IUTEPALMS): 3TO OTHOCUTCS K TOTOBOM OfIeX/e, KOTOpasi MPOU3BOAUTCS B OOJBIIMX
KOJIMUeCTBax U AOCTYIHA /i/is TIOKYIIKY B MarasiHax 0e3 HeoOX0AUMOCTH HaCTPOWKH W/ TiepefiesiKi. B Ky/bTyponorudeckom
TJIaHe TepMUH UMeeT 3HaueHre 00IIe/[0CTyTHOCTH, JeMOKPAaTHUHOCTH.

3. Lingerie / m3mxepH (TpaHC/MTepaLst) / )KeHCKOe HiDKHee Oesibe). DTO HarpaBleHHe MOZIbI, B OCHOBHOM, Tpe/ICTaB/IsieT
TIPOU3BO/JICTBO >KEHCKOTO HIDKHETO Oesibs, HOYHOM OJeXIbl M KyMaJbHUKOB. IIpUMepaMu MOTYT CIy)KWThb Mapku Agent
Provocateur, Victoria's Secret, La Perla [12]. TTepuoguuecku ctuib Lingerie, 0CHOBaHHBIM Ha MApM>XCKOM IITHKe, CTAHOBUTCS
MOZIHBIM TeueHHeM BeuepHell 1 NOBCe/JHEBHOW OfleXbl.

ITpuBezieM INpuMephbl HEKOTOPBIX K/IIOUEBBIX TEPMMHOB, CBfI3aHHBIX C (DpaHIy3CKOH MOJOH, IpefcTap/stoiiye obujue
mepMuUHbI Op2aHu3ayuu UHOycmpuu Moobl:

1. Mode / Mopa — TeHJEHLMU B CTWIe W [uU3aliHe, KOTOpbIe AUKTYIOT MOJIHbIE [U3aiiHEpbl U B/USIOT Ha BbIOOD
noTpebuTesiel.

2. Ligne / JIuANSA: KaK Te€PMHUH MOJHOM UHAYCTPHUH OTHOCHTCS K OTIPeZie/IeHHOMY CTHJIIO U/H 3CTeTHKe, KOTOpble Ju3aiiHep
paspaborat [jjisi CBOMX KOJLTEKLHH.

3. Chic / [IIuk: 3TOT TepMUH BOIUIOL[AET K0 CTH/IBHOW 3/IETAaHTHOCTH W YaCTO HMCIIO/b3yeTCs /IS OMUCaHUs 0bIiei
5CTeTHKU Mofibl. B stumosnornueckom cnopape: Chic — CMmernasi, HellprHY)KJieHHasl 571eTaHTHOCTb; XapaKTep, OPUrMHAa/TIbHOCTh
[13].

4. Defilé / Medune (moka3z Moj): Mpe3eHTAL[Us HA TOJUYMe, OOBIUHO C y4aCTHeM Mo/ie/ield, TPOTy/IUBAIOIUXCS B
Pa3/MUHBIX JU3aiiHePCKUX Hapsi[ax, pa3paboTaHHBIX C LeJIb0 JeMOHCTPALMH HOBOH KOJIJIEKLIMH [j13aiiHepa.

5. Exposition / Dkcrosuiius (BbICTaBKa): [eMOHCTparys paboT [qu3ailiHepa, KOTOpble MOXXHO HalTh b0 B OyTHKax,
My3esix, U060 B IPYTUX XyH0KeCTBEHHBIX MeCTaX. BBICTaBKM MOTYT ObITh MOCBSIIEHBI A€MOHCTPALMY paboT [gu3aiiHepa UM
KOHKDETHBIX 3/71eMeHTOB (PPaHIy3CKHUX MOJHBIX TeHeHLIWH.

6. Hommage / OMax (TpaHC/IuTepaLsi): OTChITKAa K paboTaM U3BECTHBIX [|esiTe/Iel NCKYCCTBa, AW3aiHePOB U KYTIOphe.

TepmuHbl, 0603HAUAOWjUe YMeHUsl U Kauecmeo 8 UHOyCmpuu MoObl, COXPAHSIOT TPAAWLUYU AyUIINX (PpaHLly3CKUX [JOMOB
«OT KyTIOp» ¥ paclipoCTPaHsOTCs Cpefiu MpodeCCHOHAN0B UHAYCTpUM MoAbl. K npumMepy TepmuH Petites mains / ManeHbkue
PYUKH (Ka/JbKUPOBAHKE): 3TO UCKYCHBbIE MAacTepa, KOTOPbIe CO3/]al0T B OCHOBHOM Py4HOUM paboTol ofiexay U ee AeTanu. JTu
MacTepa BbICOKOTO KJjlacca sIB/IsIIOTCS HeOTbeMJIeMO# YacTbl0 MHYCTPUM MoJbl. Takue CrielidasyucThbl 3aHUMal0TCsl CO3/jaHreM
CaMbIX CJIOKHBIX JeTajeld W 3/1eMeHTOB HapsZ0B, MCIOMb3ysl MCK/IIOUNTeNTbHO BBICOKOKAaueCTBEeHHble MaTephasibl. TepmMuH
WCMO/b3YeTCsl Y3KUMH CIeIMajMCTaMd BO BCEM MMpe B MpPO(eCCUOHAIBHOM >KaproHe, B OOIIENPUHATON (hpaHITy3CKOM
JIEKCHKe UCTIOJb3YeTCs TaK)Ke B 3HaUeHWH «yUYeHHK [MOPTHOTO WK KyTiopbe» [23].

Tepmun Modélisme / Mozenysm (TpaHciuTeparysi) / MoAenMpoBaHHe UMeeT 3HaueHe «Co3JjaHue Mogerneld». JTo yMeHHe
co3faBath IAOJIOHBI W BBIKPOWKW /IS OJ€XAbl WM akceccyapoB [17]. B atumosiornueckom crnoBape: Modélisme —
ITpoekTupoBaHWe W TMOCTpoeHHWEe MaciuTabHbIX Mogeseit [12]. Savoir-Faire / CaByap ¢3p (TpaHciurepauysi) / YMmeHwUe,
MacTepcTBO — 3TO (paHL[y3CKUH TePMHH, KOTOPBIM OTpa)kaeT MacTepCTBO, BHUMaHMe K [|eTa/lsiM U CHOPOBKY, He0OXOAUMbIe
JJ1sl CO3/laHUsT BbICOKOKaueCTBEHHBIX MOZHBIX M3[e/Uid. JTOT TePMUH TepefjaeT UJel0 O TOM, UTo (hpaHIly3CKUe MOAe/bepsl
006/azaroT 0coObIMU 3HAHUSIMA U OIBITOM, KOTOpBIE TIO3BOJISIFOT MM CO3/aBaTh YHUKATIbHBIE M U3BICKaHHBbIE W3/e/THs. Savoir-
Faire / CaByap ¢3p BoIesn B TpaHC/IMTEPALM BO MHOTHE SI3bIKM MUpa. B 3THMonornueckoMm croBape: Savoir-Faire — ymeHne
pellaTh MPaKTHUeCKHe 3a/jaud; KOMIIETEHTHOCTb, OIBIT B BBITIOJHEHUH AesiTelbHOCTH [12]. ®PpaHily3ckas WHAYCTPUS MOZbI
Tak)Xe UMeeT CBOW COOCTBEHHBIM YHUKA/bHBIA YKAPrOH, KOTOPBIM WCIOMB3YeTCs AJIsl OMHCAHWSI OMpPee/eHHbIX 37eMEHTOB

2



MedicdyHapooHbill HayuHo-uccnedosamenbckuli scypHan = Ne 11 (149) = Hosbpb

opexabl. Harpumep, découpage OTHOCUTCS K TEXHHKE BbIDe3aHMs TKaHH [IJ1s CO3/IaHusI OMpe/ie/ieHHOTo o0pasa WM Jiu3aiiHa, B
To BpeMs Kak baleine — 3T0 ¢paHily3ckoe c/i0Bo, 0603Hauarollee KUTOBBIM YC, KOTOPBIM OOBIYHO HCIIONB3YETCS IpU
W3rOTOBJIEHUU KOPCETOB.

OfHUM U3 BaOXXHBIX TEPMHHOB, 0003HAUAIOWUX YUACMHUKO8 UHOycmpuu MoOb! siBasietcst TepmuH Couturier / couturiére /
KyTiopbe. TepMuH 0003HaYaeT CIIeIUaINCTa, KOTOPbIA 3aHUMAeTCs CO3/IaHKeM U3/1e/IHUE BBICOKOM MO/Ibl TIOCPE/ICTBOM PYUHOM
paboTel M WHAWBWAYyanbHBIX 3akKa3oB [18]. Mannequin / MaHekeH (TpaHc/uTepaiisi) / Mopenb. YenoBeK, KOTOpPbIHA
JIEMOHCTPUPYeT MOZHbIE W3Zenus Ha ToKa3ax U ¢otoceccusx (¢p.) [18]. durypa, Ha KOTOpOW AEMOHCTPUPYeTCsS Ofexza
(pycck.), cioBo, Bommeaiiee B XVIII Beke Bo (hpaHI[y3CKHIA SI3bIK W3 TOJIJIAHCKOTO, B KOTOPOM HMEEeT 3HaueHHe «MaJIeHbKUI
yesioBeK». B 3TMMonoruyeckoMm ciioBape Mannequin:

1) mapHUpHas CTaTys, Cay’Kalljasi MOZe/bIo /1S XyZI0XKHUKOB [12];

2) uenoBeueckast GUrypa, UCIoIb3yeMas /s TIOIMBa, IPUMePKH, leMOHCTpaLU MoJiesiell OfleXXbl;

3) uesioBeKa, ubsi MPOQeCCUs 3aK/IF0UAeTCs B TOM, UYTOObI TIPe/ICTaB/ATh Ha cebe Mojies OT KyThiop. (modéle, top-modéle)
[12].

Cpeny mepmuHog, 0003HaUAOWUX MKAHU U Mamepudsbl, €CTb HeMaso (paHLy3CKMX TepMUHOB. Cpenu Hauboree
TIOMY/ISIPHBIX TKaHeH, MCIOoIb3yeMbIX B MOJHOM MH/YCTPHH, TepMHUH «cachemir / KareMup»/ CJIOBO U3 CaHCKPTUTA, KOTOpOe
BOLIWIO BO (paHLy3ckuii si3bIK elfe B 1690 r. TepmuH uepe3 ¢paHLly3CKUil SI3bIK YKODEHWJICS BO MHOTHX si3blKax. Jacquard /
JKaKKap/l, TKaHb CJIOXKHOTO TIEPEeIIETeHUs], TEPMUH, KOTOPBIN MOSBUICS Oarofaps METOHUMHUECKOMY TMEepeHOCY Ha3BaHUS
TKalKOro CTaHka, u3obpereHHoro Kozedom Mapu Kakkapaom (Joseph Maria Jacquard) njii M3roToB/ieHUsi TKaHEH €O
CJI0’KHBIM y30puaThiM nepervieTeHueM (1808).

TepmuHbl akceccyapoe B MHUPOBOM HHJYCTPUM MOJbl COXPaHW/IM TPUJIMUHOE KOJIMYeCTBO (HDpaHIy3CKMX TepMUHOB.
Broderie / broderie anglaise / 6pogepu (TpaHciuTeparusi) / dpoaepy aHrie3 (KalbKUPOBaHWe)/ aHIIMMCKas I71a/ib/ BBIIMBKA.
YMeHHe BBIIIMBATh Ha TKAHU ITPY TTOMOIIY WIVIBI ¥ HUTOK IIMPOKO MCIo/b3yeTcss B OT KyTiop / BeicoKoi Moge /st co3paHust
9KCKJIFO3UBHBIX MoOfiesiell Of|eKAbl MHOTMMH H3BECTHBIMM [lOMaMH Moj. B sTumosornyeckom ciioBape: Broderie —
TIpOU3Be/IeHNe, COCTOsIIIee M3 CTEXKOB, KOTOpbIE TIOKPLIBAIOT PUCYHOK, HapUCOBAaHHBIM Ha TKaHU WM xoscte [12]. TepmuH
Boutonniére / Gytonbep (TpaHciuTepaius)/ OyToHbepka. Boutonniére — ManeHbKHM OykeT, cOOpaHHBIA W3 OJHOTO WU
HeCKOJIbKMX L|BETKOB, KOTOPBIM BCTaB/IsIeTCs B MeTIMLY Ha MY)>KCKOM Nuzpkake [22].

BasoBbiii TepMuH Sac (m.)/ cyMKa HMMeeT MHOXKECTBO akKTya/JbHbIX TEPMHMHOB, 0003HAuUarolLIMX MOZAHBIE aKCeccyaphl.
Tepmun «Minodiére / MuHoabep (TpaHciutepanus) ot Minauder, ¢ ¢p. KoKeTHHUATh, 1e6e3uTb. MUHO[bED — MUHUATIOPHAS
CYMKa-K/IaTu YeTKOW reOMeTpUuUeckod (OpMbl C TBEPIBIMU CT€HKaMHU. MOXeT ObITh JTAKOHUYHOM M CKPOMHOW WU LeJPO
YKpallleHHOW CTpa3amu, rakeTkamu, BblliBKamu» [24]. Cabas / Kabac (TpaHciutepaiysi). B 3TUMO/IOrMYECKOM C/IOBape:
3aMMCTBOBAaHO K3 CTApOro IPOBaHCA/bCKOTO CJioBa cabas, «KOp3WHAa W3 TPOCTHHKa», BOCXOZSIIET0 K JaTUHCKOMY CJIOBY
«capax/ cofepkaiyii». Kop3uHa, cruieTeHHast U3 TPOCTHHKA, BOJIOKHA, MCIIOb3yeTCsl [Jisi XpaHeHus1 CyxopykToB. CerofHs
"Cabas" — 3TO TepMUH, UCIIO/b3yeMBIH /171 0003HaueHUst OOJBIION CyMKU-TOTAIM3aTOPA WM LIOMIIEPa, YaCTO U3rOTOBIEHHOMN
W3 XOJICTa WIW KOXU [JIs TIepeHOCKH NPOAYKTOB WM JPYruX IpejMmeToB AJs MokKyrnok. Cabas — 1) Msrkas KopsuHa,
XO03sIMCTBeHHast CyMKa; 2) Gosiblias IMpoKasi KeHcKast CyMKa [22].

Haubosee criopHbIMH B KauecTBe TEPMHHOB WH[YCTPUH MOZBI SIBISIIOTCS mMepMuUHbl 00excObl U 006y8u. JTa KaTeropus
(paHLy3CKMX TEPMHUHOB HMeeT OOJbLION MPOLIeHT NpefCTaBIeHHOCTH B MUPOBOW HHAYCTPHM, HO U TaKke Oosblile BCex
TOZiBEpP)KeHa K TIOSIBJIEHUIO HOBBIX TepMUHOB. C TOUKHM 3peHHst M Mpo(deCcCHOHANOB, W TOTPeOUTenell TepMUHBI MOJBI MBI
pasfienisieM Ha 0a308yl0 U aKmyanbHylo mepmuHonoeuto. Takoe paszesieHHe HMeeT KaK Ky/IbTYDOJIOTHUECKHH, Tak H
JIMHIBUCTUYeCKUH acreKT. C YHCTO JIMHTBUCTUYECKOM TOUKM 3pEHUs] BO3MOXKHO OyZleT CIOPHBIM OTHECTH BCIO JIEKCHKY,
KOTOpas HWMeeT OTHOLIeHHWe K ojexge ¥ 00yBM, K CIe[UaJbHOW TEPMHUHOJOTMM WHAyCTpuuM Mmoabl. C
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUUECKOM TOUKW 3peHHs K TepMHHaM MOZbI MOXXHO OTHECTH BCHO JIEKCHKY, KOTOpas B TOM WM WHOU
CTeTleH! OTHOCUTCS K CeMaHTUUYeCKOMY I10/II0 TIOHSITUS «OfieKAa» «00yBb». IloTpebutesns HOCUT ofieXay, 00yBb, akceccyapsl
U OHU TIpeXKZie Bcero Jyisi Hero obo3HaueHbl TeM OOIIMM KY/BTYpOJIOTMYeCKHM IpefHa3HaueHHeM IpeMeTa, KOTOPBIM OH
HocuT. [TpodeccroHansl NpUAyMBIBAIOT MOJHYIO 0fieXKAy, 00yBb Ha 0a3e CyILeCTBYIOLIEro BU/Q, [iaBas UM He TOJBKO HOBYIO
¢hopMy, HO ¥ HOBOe aKTya/lbHOe Ha3BaHUe, U UCTOKU 3TOW HOMUHALIUKM MOTYT OBITH Pa3/IMUHBIMU.

BazoBrie TepmuHel Souliers a talons bas, hauts / Tydu Ha poBHOU nofjoIBe, Ha Kabmykax. AKTyanbHbIe TeDMUHBL:

1) Louboutins / JlabyTeHb! (METOHUMUUECKHI TIEpEHOC Ha3BaHUs (paHily3CcKoi Mapku Louboutin). JTabyTensl — Tydiu Ha
BBICOKMX Kabiykax (12-14 cM.) C KpaCHOH IO/IOIIBOM, KOTOpble ObUTM MpuAymaHbl B 1993 T ¢paHIy3cKUM au3ariHepoMm,
MopenbepoM Kpuctuanom JlyoyreHom (Christiane Louboutin) ciyuyafiHo Bo BpeMsi OZHOTO MOKa3a TNPY BU/IE MaHEKeHIIULIbI,
KOTOpast oJKpalliBaja HOI'TH KPaCHBIM JIaKOM.

2) Ballerines / Ganetku (6anepuHku) — Tydid Ha TUIOCKOM Kabnyke B ¢opme OanetHbix Tydesb, bateaux / 6ato
(TpaHCKpuMLMs), TonybObie TydM Ha MJIOCKOM MOAOLIBE, TIOXOXKHMEe Ha MOKaccuHbl (¢p.), 00yBb B BHUe caHpaanuii (pycc.).
TepMuH «0aT0» UCMOMB3YeTCS B PYCCKOM si3bIKe He /it 0003HaueHus1 TOmyObIX Tydenb, TIOX0XKHUX Ha MOKACHHBI. JTOT JKe
TepMuH «bateau / 6ato/ no/ouka (BbIpe3 «JIOfI0UKa» — MEepeHoC 3HaueHwus)» B pasiene «Ofexzia» 0603HauaeT MpO/OJIbHbIM
BbIPe3 FOPJIOBHUHBI B JOpMe JIO[J0UKH.

IMocne nosienenue Ozpu XenbepH B 1iaThe JKUBaHIIM C TAKUM BBIPE30M, BbIPE3 HA3bIBAETCS TAKXKe MO0 UMEHU TepOMHU
¢unbma «Sabrine/ CabpuHa» (MeTOHUMHUECKHI TiepeHoc) [24].

Mariniére/ Marpocka: TpaJULMOHHBIM (paHIy3CKUl TON B I0JOCKY, UYacTO MCIO/Nb3yeMblii B Moje B KadecTBe
K/IaCCUUECKOr0 3/ieMeHTa Ju3aiiHa. “Mariniére” — 3To TEPMUH, UCIO/b3yeMbli [yl 0603HaUeHUs KTacCUUecKol (hpaHLly3CKOokH
MaTpOCCKOW pyOalllky, YacTo CIIMTOM B CUHIOW U Oenyro Monocky. DTOT Au3aiiH ObUT OCHOBHBIM BO (DPaHIy3CKOH Mojie C
1800-x rofoB 1 oCcTaeTcs MOMy/SIPHBIM B MUPe TI0 ceil ieHb. B sTumosornueckom cioBape Mariniére:

1) (Marpocckas ofiexxzia) 6y3Kka 6e3 paspesa criepesiu, CITyCKAarOIIAsiCs HEMHOTO HIDKE TaJliy;

2) Malika B TOPU30HTA/IbHYIO M0JI0CKY;

3) (a-7151) MapyHep: Ha MaHep PbI0AKOB, MOPSIKOB.
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TepmuH «Kezbl» / Baskets siBnisieTcst 6a30BbIM TEPMUHOM, KOTOPbIM 0003HaUaeT rHOKyH0 CTIOPTUBHYIO 00YBb C Pe3UHOBOM
nojouBoit 1 kpasmu (Chaussure de sport assez souple, a semelle et rebords de caoutchouc) [24]. B stumosnoruu pycckoro
CJ10Ba KeJibl 0003HauaroT 00yBb MPOU3BOACTBA ameprkaHckon ¢upmbl U.S. Rubber mapku “Keds” (1916). ba3oBblii TepMyH Ha
(bpaHLy3CKOM sI3bIKe MMeeT STHMOJIOTHIO «panier/ KOp3WHa», CJIOBO KelbTCKOTO TPOMCXOXKeHus, o0o3Hauatomee B HinkHel
HopmaHzuy KOp3vHY /711 TPaHCIIOPTUPOBKY PBIOBI, IMeEFOLIjee T10 aHaJIOTHUH ¢ 6ackeTOONMBEHOM KOP3UHOM OTHOILIEHHE K Urpe B
Gacket6on [24]. CerogHst 6a30BBIi TepMUH 00beUHSIET BOKPYT Cebsi U Jpyrve MOJHbIe aKTyasbHble TEPMHHBI, KOTOPbIe s
HEeHCKYLIEHHOro TI0TpeOuTensi CBsi3aHbl C 6a30BBIM TepMMHOM. Kak MpaBWU/IO 3TH TE€PMUHBI SIBSIOTCS 3aUMCTBOBAHHBIMHL.
KonBepcel/ Converse (METOHUMMUYECKHUH T1€peHOC Ha3BaHUS amepukaHCkod ¢upmel Converse), cHUKepchl/ sneaker,
0003HAvAIOIIETO «HE3aMETHBIN», «KPaAYIIUICSI», CJ0BA AHIVIMHACKOTO TMPOMCXOX/EHHUs, KOTOpble CBfi3aHbl C 0a30BbIM
TEPMUHOM KaK pa3HOBHHOCTH BUJA KeJ. Sneaker, BK/IIOUEHHBIM B 3/IeKTPOHHYIO BepcHIO (hpaHL{y3ckoro cjoBaps Larousse
uMeeT 3HaueHHe oOyBU JJIs TEHHHCA, JIeTKOM 00yBU C MaTepuaTbIM BepXOM IPUIIOAHSTON WX TIOCKOM TOJOIIBOM Ha (mot
anglais signifiant chaussure de tennis, chaussure légére, basse ou montante, a tige en toile et a semelle de caoutchouc) [25].
Ipu 3TOM 061IME ceMbl, cemMa 1 «cropTUBHast 00yBb», ceMa 2 «00yBb C TIO/[OIIBOM Ha KayuyKe WA pe3uHe», ceMa 3 «00yBb C
Pe3WHOBLIMH KpasiMU» COXPaHseTCs U B 6a30BOM, M aKTya/lbHBIX TEPMHHAX.

3ak/oueHue

TepMHUHBI BOLJIM BO MHOTHE SI3bIKM 0e3 M3MeHEeHHWsl WM MeTOJOM KalbKHPOBaHUs. MHOTHWe TepMUHBI, BblJje/IeHHbIE B
(bYHKIMOHATBHOW KTaCcCU(UKALIAK, 3aKperieHHble BO MHOTHX s3bIKaxX 0e3 W3MeHeHHs MeTOJOM TpPaHCKpUOWUpOBaHUS,
TPaHC/IUTepaLiY, KaJIbKUPOBaHUs], IIOHATHBI LIMPOKOMY KpPYT'y HOCHUTeJIell s13bIKOB Oe3 riepeBozia.

O[JHaKo, Kak TIOKa3bIBAIOT TPHMEPHI, TIPUBEJeHHbIE B pa3jenie «00yBb» B COBPEMEHHOM WHAYCTPUU MO[BI, B TOW >Ke
GbpaHLy3CcKOH MOJle CerofHsi MMeeTCss MHOXKECTBO AHIVIMIM3MOB M aMepHKaHHW3MOB, UTO CBHZIETeNbCTBYeT 00 obiiem
Ky/ITYDHOM [OMWHHUDOBAaHWM W WHTePHALMOHANM3allid MUPOBOM HHAYCTPUM MoAbl. TakuM 00pa3oM, COBpeMeHHast
TePMUHOJIOTHSI UHAYCTPUU MOAbl BO DpaHIM MMeeT TepPMHMHBI ()PAHI[y3CKOTO M 3aMMCTBOBAHHOTO TpovcXokAeHHs. Cama
vHAYCTpUsS Mobl Bo @panrmu yacto HasbiBaetcs «Fashion industrie/ fashion-ungycrpun, coorBerctBenHo — Fashion Week/
Hepnenst mogpl, Ap. [24]. Ipyrum Ba)KHBIM TEPMUHOM B MOJHOM MHIYCTPHU sIBJIsieTCsl aHIVIMHACKUN «Trend/ TpeH», KOTOpBIN
OTMMChIBaeT MOJHOE HamnpaB/ieHHe B MHpe MoOJpbl, KoTopoe 3ameHwno TepmuH Tendance (f.) MoaHble MHOTO4MC/IeHHBIE
aHruickue TepmuHbl, Casual (r1oBcefHeBHbIN), Streetwear / yayW4Has Mofa, HarpaBjieHUe MOJbl, OCHOBAHHOe Ha KYJ/bType
ynuy, ¥ rpadduTH, KOTOpoe OTIMYaeTcs OT APYrMX Hampas/eHWH MOZbl B TOM, UTO POXKJAeTCsl Ha y/lWljax TOpPofioB, a He B
MOZHBIX crypusix. [Ipumepamu MoryT ciyxuTb Mapkud Supreme, Off-White, BAPE [15], Eco-fashion — skomoga [12],
HarpaeJsieHre MOJpbl, KOTopoe yressieT Oo/bilioe BHUMaHUe OKpY»Karollleil cpefie ¥ TPOM3BOACTBY OAEXKIbI U3 YCTOWUMBBLIX U
9KOJIOTHUECKH UKCTHIX MatepuanoB. [IpuMepom MoxeT cmyuTh Mapka Stella McCartney, koTopasi u3beraet MCI0/b30BaHUs
JKMBOTHBIX TPOAYKTOB W pacCMaTpuBaeT MpobsieMy 5KOJOTHMA B CBOUX KOWIeKOUsAX. OFZHUM W3 MOJHBIX TEPMHHOB Ha
QHIJIUICKOM 3bIKe, KOTOPBIM BOLIEJT BO MHOTME $3bIKM METOJOM TPAaHCKPUOWDOBAaHWS WM TPAaHCIWUTEPALUU SIBJSETCS
«Upcycling/ ArnicaikvHr», 0603HauaroI|ii BTOPUYHOE UCIIO/Ib30BAHKE BeIleH, UTO MMepeKIMKAeTCsl C MOJHOM KO/IOrHUeCKOM
TeMaTukoi [24].

dpaHiy3ckass UHAYCTpUsl MoZibl 0b/aziaeT GoraToil 1 pa3HooOpa3HOl TepMUHOJIOTHeH, KOTopasi OTpa)kaeT KPeaTUBHOCTb
3TOH OTpaciu. DTU TepMHUHBI HeOOXOAWUMBI [Jisi OOIeHMs] BHYTPH OTpac/iv, OmpeeseHHs CTHIeld M TeHZEHLMH, a Takxe
copmupoBanus (paHLy3cKol HeHTHUHOCTH. DpaHIy3ckas WHAYCTPUS MOJbI IPOJO/DKaeT BJOXHOB/ATh U OKasblBaTh
B/IUSIHME HAa MUD MOJibl, OT BBICOKOU MO/bI 10 “Prét-a-Porter”, oT HibKHEro Gesibsi 10 FOBEMUMPHBIX YKpallueHuit. HecmMoTpst Ha
PaCTYILYIO TOMY/SIPHOCTh aHIVIMMCKWX TePMHMHOB, MHHOBALIMOHHAS U YHUKalbHas TEPMHHOJIOTHS (PPAHIy3CKOM MHIYCTPUU
MO/Ibl, HECOMHEHHO, TPO/O/DKUT (POPMHUPOBATh MOJY Ha JI0J/ITHe TO/bI.

Cam ¢paHITy3CKHi SI3bIK CBITPAJT PelIalolyl0 poib B Pa3BUTHUH M PaclipoCTpaHeHUH (paHLy3cKod Moibl. PpaHIy3CcKuit
M3BeCTeH BO BCEM MHpe Kak s13bIK POCKOLIM, ¥ MHOTHe (ppaHIly3CcKHe TepMUHbI CTa/lIM YacTbiO [7100a/IbHOTO JIEKCMKOHA MOZBL.
OTU TepMUHBI He TOJIbKO TIPOYHO YKOPeHWIUCh B MHYCTPUM, HO U OKa3a/M 3HauMTe/bHOe B/MSIHUe Ha MUPOBYIO UHJYCTPHIO
Mozibl. BaKHOCTE (ppaHIy3CKOM MOJHOM TepMHMHOJIOTHMM 3aK/IFOUaeTcsl He TOAbKO B CaMUX C/I0Bax, HO U B WUJeEOJIOTUSIX U
0a30BbIX LIEHHOCTSX, KOTOpble OHHU IpefCcTaB/siioT. dpaHily3cKas MOJa IPOA0J/DKaeT BIOXHOB/SATE MUP MOZJBI M OKa3bIBaTb Ha
HEero B/IMSIHUE, a ee YHUKa/IbHasi TEPMUHOJIOTHS SIB/ISIETCS] CBHUZeTE/TECTBOM ee BJIMSIHUS Ha UH/Y CTPHIO.

Kondukr naTepecoB Conflict of Interest
He yka3aH. None declared.
Pernjensus Review
I'empanoBa A.[l., KaHJu/aT Mefaroruueckux Hayk, Kadezapa Gemranova A.D., Ulyanovsk State University, Ulyanovsk,
TICUXOJIOTHH U TIeJarOTHKY, Y IbTHOBCKUM rocyjapcTBeHHbli  Russian Federation
YHUBEpPCUTET, Y/IbSHOBCK, Poccuiickas deseparys DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.149.120.1
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.149.120.1

Cnucok yiareparypsbl / References
1. AaucumoB H. O. Mopa u ugeHTHMuHOCTH B ropopackom mipoctpaHctBe / H. O. Anucumon, O. H. Pumckas //
NOMOTHETIKA: ®unocodus. Couuonorus. ITpao. — 2022. — Ne3. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/moda-i-
identichnost-v-gorodskom-prostranstve/viewer (zara obpaienusi: 06.05.23).
2. Ctun B. Tlapwkckasi Mofa: KynbTypHast uctopusi / B. Ctun. — Mocksa : HoBoe nuteparypHoe 0603penue, 2020. —
264 c.



MedicdyHapooHbill HayuHo-uccnedosamenbckuli scypHan = Ne 11 (149) = Hosbpb

3. T'ak B. I. HoBeiii cnoBape (paniy3ckoro siseika / B. I Tak, K. A. I'aHumna. — Mocksa : Ipoda; Pycckuii s3b1K —
Mepua, 2006.

4. ONomrosa T. B. ®opMupoBaHMe U pa3BUTHe aHIVIMMCKOM TEePMUHOJNIOTMM [Ju3aliHa OfeXAbl W MOIbl B
COLIMOJTMHIBUCTUYECKOM acrieKTe : TUC. ... KauA. ¢usios. Hayk / T. B. JonroBa. — Omck, 2007. — 161 c.

5. Moga Kak dhopma UeHTUQUKALIIN JIMUHOCTHU B COBpEMEHHOU KyJIBType. — URL:
https://studme.org/372275/psihologiya/moda_forma_identifikatsii_lichnosti_sovremennoy_kulture (mata obparieHust:
01.05.23).

6. [TramnukoBa O. V. Hogefimme TepmuHonoruueckue nocrtyruieHus: B cdepe moger / O. W. IrammnvkoBa. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/noveyshie-terminologicheskie-postupleniya-v-sfere-mody (mata obpamjenus: 06.05.23).

7. A Comprehensive List of Fashion Terms You Need to Know / HYPEBAE. — URL:
https://hypebae.com/2020/2/fashion-terms-dictionary-glossary-101-definition-guide-lingo-vocabulary (accessed: 06.05.23).

8. The Fashion Dictionary // FashionBeans. — URL: https://www.fashionbeans.com/content/the-fashion-dictionary/

(accessed: 01.05.23).

9. Fashion Industry Glossary // The Business of Fashion. — URL: https://www.businessoffashion.com/glossary (accessed:
02.05.23).

10. Fashion Terms to Know // Fashionista. — URL: https://fashionista.com/2013/07/fashion-terms-to-know (accessed:
01.05.23).

11. The Ultimate Fashion Glossary / Who What Wear. — URL: https://www.whowhatwear.com/fashion-glossary
(accessed: 01.05.23).

12. Opexpa u cTaTyc yesioBeKa, CTaTyCHBIN rapzepob // [Tkona LLIOMKHTa. — URL:
https://www.shoppingschool.ru/articles/odezhda-i-status.html (nata obpaujenus: 01.05.23).

13. Dictionnaire Robert. — URL: https://dictionnaire.lerobert.com (accessed: 03.06.2023).

14. Fashion Dictionary // Fashion Glossary. — URL: https://www.fashion-glossary.com/ (accessed: 06.05.23).

15. Angus E. The Glossary of Fashion Design / E. Angus // Bloomsbury. — URL: https://www.bloomsbury.com/us/the-
glossary-of-fashion-design-9781472577647/ (accessed: 02.05.23).

16. French fashion and clothing vocabulary 1 About-France. — URL:
https://www.about-france.com/vocabulary/fashion.htm (accessed: 01.05.23).

17. Fashion Terminology // Fashion History Timeline. — URL: https://fashionhistory.fitnyc.edu/fashion-terminology/
(accessed: 06.05.2023).

18. Fashion Terms You Need to Know // The Trend Spotter. — URL: https://www.thetrendspotter.net/fashion-terms-you-
need-to-know/ (accessed: 01.05.23).

19. Fashion Vocabulary // Fashion-Incubator. — URL: https://fashion-incubator.com/fashion-vocabulary/ (accessed:
06.05.2023).
20. Vergani G. The  fashion dictionary / G.  Vergani, R. Orsi  Landinii. —  URL:

https://www.rizzoliusa.com/book/9780847861740/ (accessed: 02.05.23).

21. The Ultimate A-Z of Fashion Terms // Harper's Bazaar. — URL: https://www.harpersbazaar.com/uk/fashion/fashion-
terms/ (accessed: 04.05.23).

22. Dictionnaire academique. — URL: https://dic.academic.ru (accédé: 01.05.23).

23. Lexique de la mode // Tabloidemode. — URL.: https://tabloidemode.media/lexique-de-la-mode/ (accédé: 05.05.23).

24. CnpaBouHuK TepMuHOB Mofabl. — URL: https://dress-mag.com/spravochnik-terminov-mody/ (mara obpatenus:
04.05.23).

25. Dictionnaire Larousse. — URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sneaker (accédé: 04.05.23).

CHHUCOoK JiuTepaTypbl Ha aHIINHCKOM si3bIKe / References in English

1. Anisimov N. O. Moda i identichnost' v gorodskom prostranstve [Fashion and identity in urban space] / N. O. Anisimov,
O. N. Rimskaya // NOMOTHETIKA: Filosofija. Sociologija. Pravo [NOMOTHETIKA: Philosophy. Sociology. Law]. —
2022. — Ne3. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/moda-i-identichnost-v-gorodskom-prostranstve/viewer (accessed:
06.05.23). [in Russian]

2. Style V. Parizhskaja moda. Kul'turnaja istorija [Parisian fashion. Cultural history] / V. Style. — Moscow : Novoe
literaturnoe obozrenie, 2020. — 264 p. [in Russian]

3. Gak V. G. Novyj slovar' francuzskogo jazyka [A new dictionary of the French language] / V. G. Gak, K. A. Ganshina.
— Moscow : Bustard; Russian language — Media, 2006. [in Russian]

4. Dolgova T. V. Formirovanie i razvitie anglijskoj terminologii dizajna odezhdy i mody v sociolingvisticheskom aspekte
[Formation and development of the English terminology of fashion and fashion design in the sociolinguistic aspect] :
dissertation of the Candidate of Philology / T. V. Dolgova. — Omsk, 2007. — 161 p. [in Russian]

5. Moda kak forma identifikacii lichnosti v sovremennoj kul'ture [Fashion as a form of personal identification in modern
culture]. — URL: https://studme.org/372275/psihologiya/moda_forma_identifikatsii_lichnosti_sovremennoy_kulture
(accessed: 01.05.23). [in Russian]

6. Ptashnikova O. I. Novejshie terminologicheskie postuplenija v sfere mody [The latest terminological developments in
the field of fashion] / O. I. Ptashnikova. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/noveyshie-terminologicheskie-postupleniya-
v-sfere-mody (accessed: 06.05.23). [in Russian]

7. A Comprehensive List of Fashion Terms You Need to Know / HYPEBAE. — URL:
https://hypebae.com/2020/2/fashion-terms-dictionary-glossary-101-definition-guide-lingo-vocabulary (accessed: 06.05.23).
8. The Fashion Dictionary // FashionBeans. — URL: https://www.fashionbeans.com/content/the-fashion-dictionary/

(accessed: 01.05.23).
5



MedicdyHapooHbili HayuHo-uccnedosamenbckuli JcypHan = Ne 11 (149) = Hosbpb

9. Fashion Industry Glossary // The Business of Fashion. — URL: https://www.businessoffashion.com/glossary (accessed:
02.05.23).

10. Fashion Terms to Know // Fashionista. — URL: https://fashionista.com/2013/07/fashion-terms-to-know (accessed:
01.05.23).

11. The Ultimate Fashion Glossary / Who What Wear. — URL: https://www.whowhatwear.com/fashion-glossary
(accessed: 01.05.23).

12. Odezhda i status cheloveka, statusnyj garderob [Clothes and the status of a person, a status wardrobe] // Shkola
shopinga [School of shopping]. — URL: https://www.shoppingschool.ru/articles/odezhda-i-status.html (accessed: 01.05.23).
[in Russian]

13. Dictionnaire Robert. — URL: https://dictionnaire.lerobert.com (accessed: 03.06.2023).

14. Fashion Dictionary // Fashion Glossary. — URL: https://www.fashion-glossary.com/ (accessed: 06.05.23).

15. Angus E. The Glossary of Fashion Design / E. Angus // Bloomsbury. — URL: https://www.bloomsbury.com/us/the-
glossary-of-fashion-design-9781472577647/ (accessed: 02.05.23).

16. French fashion and clothing vocabulary // About-France. — URL:
https://www.about-france.com/vocabulary/fashion.htm (accessed: 01.05.23).

17. Fashion Terminology // Fashion History Timeline. — URL: https://fashionhistory.fitnyc.edu/fashion-terminology/
(accessed: 06.05.2023).

18. Fashion Terms You Need to Know // The Trend Spotter. — URL: https://www.thetrendspotter.net/fashion-terms-you-
need-to-know/ (accessed: 01.05.23).

19. Fashion Vocabulary // Fashion-Incubator. — URL: https://fashion-incubator.com/fashion-vocabulary/ (accessed:
06.05.2023).
20. Vergani G. The  fashion dictionary / G.  Vergani, R. Orsi  Landinii. —  URL:

https://www.rizzoliusa.com/book/9780847861740/ (accessed: 02.05.23).

21. The Ultimate A-Z of Fashion Terms // Harper's Bazaar. — URL: https://www.harpersbazaar.com/uk/fashion/fashion-
terms/ (accessed: 04.05.23).

22. Dictionnaire academique [Academic dictionary]. — URL: https://dic.academic.ru (accessed: 01.05.23). [in French]

23. Lexique de la mode [Fashion glossary] // Tabloidemode. — URL: https://tabloidemode.media/lexique-de-la-mode/
(accessed: 05.05.23). [in French]

24. Spravochnik terminov mody [A reference book of fashion terms]. — URL: https://dress-mag.com/spravochnik-
terminov-mody/ (accessed: 04.05.23). [in Russian]

25. Dictionnaire Larousse [Larousse dictionary]. — URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sneaker (accédé:
04.05.23). [in French]



	СОЦИОЛОГИЯ КУЛЬТУРЫ / SOCIOLOGY OF CULTURE
	К проблеме терминологии индустрии моды
	Борисова И.З.1, *, Федорова В.А.2
	On the issue of the fashion industry terminology
	Borisova I.Z.1, *, Fedorova V.A.2

